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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

The Highway Traffic Act is amended to enable a local
traffic authority to set the speed limits for provincial roads
in urban areas within its boundaries. 

The local traffic authority must comply with the
regulations when setting a speed limit, which must not
exceed 90 km/h.

Le Code de la route est modifié pour permettre aux
autorités locales chargées de la circulation de fixer les
limites de vitesse pour les routes provinciales secondaires
situées dans les zones urbaines sur leur territoire. 

Ces autorités sont tenues de se conformer aux règlements
lorsqu'elles fixent des limites de vitesse, lesquelles ne
peuvent excéder 90 km/h.
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HIS MAJESTY, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of Manitoba, enacts as
follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de
l'Assemblée législative du Manitoba, édicte :

C.C.S.M. c. H60 amended
1 The Highway Traffic Act is amended by this
Act.

Modification du c. H60 de la C.P.L.M.
1 La présente loi modifie le Code de la route.

2 Subsection 1(1) is amended 

(a) in the definition "provincial highway", by
striking out "as defined in that Act"; and

(b) by adding the following definition:

"provincial road" has the same meaning as in
The Transportation Infrastructure Act; (« route
provinciale secondaire »)

2 Le paragraphe 1(1) est modifié :

a) dans la définition de « route provinciale », par
substitution, à « ou route provinciale secondaire au
sens de la Loi sur les infrastructures de transport »,
de « au sens de la Loi sur les infrastructures de
transport ou route provinciale secondaire »;

b) par adjonction de la définition suivante :

« route provinciale secondaire » S'entend au
sens de la Loi sur les infrastructures de
transport. ("provincial road")

1



  

3 Subsection 68(1) is amended by repealing the
definition "provincial road".

3 Le paragraphe 68(1) est modifié par
suppression de la définition de « route provinciale
secondaire ».

4 Subsections 94.3(2) and (3) are replaced with
the following:

4 Les paragraphes 94.3(2) et (3) sont
remplacés par ce qui suit :

Traffic authority may fix speed limit
94.3(2) Subject to subsection (2.2) and the
regulations, a traffic authority other than the minister
may fix, by rule or by-law, a speed limit of up
to 90 km/h for

(a) any geographic area, highway or portion of
a highway for which it is the responsible traffic
authority; or

(b) any provincial road or portion of a provincial
road that is in an urban area and within the
geographical boundaries of the traffic authority's
traffic jurisdiction.

Autorité chargée de la circulation — limite de vitesse
94.3(2) Sous réserve du paragraphe (2.2) et des
règlements, toute autorité chargée de la circulation autre
que le ministre peut fixer, par règle ou arrêté, une limite
de vitesse d'au plus 90 km/h :

a) pour une zone géographique, route ou section de
route qui relève d'elle;

b) pour une route provinciale secondaire ou section
de route provinciale secondaire située dans une zone
urbaine sur son territoire.

Definition of "urban area"
94.3(2.1) For the purpose of clause (2)(b), "urban
area" means

(a) the City of Winnipeg;

(b) an urban municipality;

(c) a local urban district established or continued
under The Municipal Act; or

(d) any other settled area that has

(i) 25 or more permanent residences,

(ii) a mix of commercial and community
services, and

(iii) a historic basis or place name. 

Définition de « zone urbaine »
94.3(2.1) Pour l'application de l'alinéa (2)b), « zone
urbaine » s'entend, selon le cas :

a) de la ville de Winnipeg;

b) d'une municipalité urbaine;

c) d'un district urbain local constitué ou maintenu en
vertu de la Loi sur les municipalités;

d) de toute autre zone habitée qui :

(i) compte au moins 25 résidences permanentes,

(ii) regroupe divers services commerciaux et
communautaires,

(iii) a un fondement historique ou un nom de
lieu.
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Traffic authority's obligations — provincial roads
94.3(2.2) A rule or by-law made under clause (2)(b)
does not require the approval of the minister or the
minister's delegate in order to be effective, but the
traffic authority that makes the rule or by-law must

(a) notify the minister in writing at least 90 days
before the day the speed limit comes into effect; and

(b) erect traffic control devices respecting the speed
limit in accordance with any directions of the
minister or the minister's delegate as to what
physical characteristics the devices must have, how
they are to be erected and where they are to be
located in relation to the roadway.

Obligations de l'autorité chargée de la circulation —
routes provinciales secondaires
94.3(2.2) L'approbation du ministre ou de son délégué
n'est pas exigée pour qu'un arrêté ou une règle pris en
vertu de l'alinéa (2)b) par une autorité chargée de la
circulation prenne effet, mais l'autorité doit prendre les
mesures suivantes :

a) aviser par écrit le ministre de la prise de l'arrêté
ou de la règle au moins 90 jours avant l'entrée en
vigueur de la limite de vitesse;

b) ériger des dispositifs de signalisation concernant
la limite de vitesse en conformité avec les directives
du ministre ou de son délégué quant aux
caractéristiques physiques des dispositifs, à la façon
dont ils doivent être érigés et à leur emplacement
relativement à la chaussée.

Conflicting speed limits
94.3(3) In the event of a conflict,

(a) a speed limit established by the minister under
clause (1)(b) prevails over any speed limit
established by a traffic authority under clause (2)(a);
and

(b) a speed limit established by a traffic authority
under clause (2)(b) prevails over any speed limit
established by the minister under clause (1)(a).

Primauté
94.3(3) La limite de vitesse fixée par le ministre en
vertu de l'alinéa (1)b) l'emporte sur toute limite fixée en
vertu de l'alinéa (2)a) par une autorité chargée de la
circulation; de même, la limite de vitesse fixée par une
autorité en vertu de l'alinéa (2)b) l'emporte sur toute
limite fixée par le ministre en vertu de l'alinéa (1)a).

Coming into force
5 This Act comes into force 180 days after the
day it receives royal assent.

Entrée en vigueur
5 La présente loi entre en vigueur 180 jours
après sa sanction.

The King's Printer
for the Province of Manitoba

L'Imprimeur du Roi
du Manitoba
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